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ABSTRACT: This article investigates the legend of Duklian prince lIoan Vladimir and Theodora Kosara — the
daughter of Bulgarian king Samuil in the book Razgovor ugodni naroda slovinskoga by the Dalmatian writer Andrija Kaci¢
Miosi¢, as well as in the Latin translation of the book, made by Emerik Pavi¢. The historical situation on the Balkans during
the seventeenth and the eighteenth centuries provoked the growing native writers’ interest towards the past. Many South Slavic
authors searched for examples of heroism and greatness of the Slavs in written documents and oral legends. They strived to
emphasize the linguistic and cultural affinity between them and included common characters, folklore and legendary motifs
in their literary works. The real historical facts and the heroic myths about the might and the unification of the Slavic ethnos
in “Pisma od kralja Vladimira” and in the other parts of “Razgovor ugodni naroda slovinskoga” inspired the southern Slavic
peoples and gave them hope that they might be free and powerful again as they had been formerly. The extensive translation
in Latin popularized the Bulgarian history and folklore, not only among Slavic, but also among other European nations. The
legend of Duklian prince Ioan Vladimir and the Bulgarian princess Theodora Kosara went beyond the times it was created,
described and printed.
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Jlerennara 3a Bnamumup u Kocapa u mecenra ,,Pisma od kralja Vladimira“ (,,ITecen 3a xpan
Brnagumup®) Ha HalIMaTHHCKUS HCTOPHK, MOET M KHIWKOBHUK Anzapus Kaund Mwuommy umat
HETOCPEACTBEHO OTHOILCHHE KbM OBJIrapckata UCTOpUS, JUTepaTypa W KynTypa. OTAENHH KpaTKd
(parMeHTH OT MeCeHTa ca aHATM3UPaHU OT JIMTEPaTypOBEICKa TJIeJHa TOUYKA OT HAKOM OBIrapCKu H
gyxau apropu (['eoprues, 1980, c. 292 — 293, Bratulic, 2000, c. 38 — 39 u ap.), HO MOAPOOEH MPEBO.T
Ha opuruHana Ha Kaunu Muommu Bee ome He € mpaBeH. BapuaHThT Ha meceHTa Ha JATHHCKH Ha
¢pannuckanckus KHKoBHUK Emepuk [TaBud ,,Rythmus De rege Vladimiro* nocera He e npeacTassiH
¥ HpoyuBaH B ObJrapckara ()MIOIOrMYecka Hayka'. 3a HAac 3HAYMMOCTTA Ha TOBA JUTEPATYPHO
MPOU3BEACHUE TIPOU3THYA HE CaMO OT BPEMETOo, B KoeTo e oTneuyaraHo (cpexata Ha XVIII Bek), HO 1
3apajy MO3UTUBHUTE MU, KOUTO TO BHYIIABa — 3a JIIOOOBTA MEXKAy ObJTrapcka KHATUHS U TyKJISTHCKH
KHSI3, 3a CPOJSIBAHETO Ha JIBE CIABSHCKU OJaropoAHWYECKH (HaMIIIUH, 38 OOLIOYOBEIIKUS CTPEMEK
Xoparta Jia )KUBEST B MUP U Pa3OHpaTeICTBO.

WU nuec kpaii rpag EnGacan, B c. [lIuiion (PenyOnuka AnbGanus), ce Hamupa MpaBOCIaBHUSAT
MaHacTtup ,,CBeTu Noan Bragumup® (Ha anbaHcku e3uk ,,Shén Gjon Vladimirit™), KOlTO € CBBbp3aH ¢
obrapckara ucropus (Qur. 1). Jyxnsackust kus3 Moan Bragumup e 3eT Ha 6barapekus uap Camym.
Ipe3 998 r. Camyun ro moOexaaBa u IIIEHsBA, HO IO )KeHH 3a apuieps cu Teomopa Kocapa u ro Bpbia
Ha IpecToNa KaTo Ghirapcku Bacald. Moan Bnamumup ymupa mbuenmuecku mpes 1016 r. Toii e
noaMaMeH u yout ot MBan Bnagucnas (cuH Ha AapoH u uieMeHHUK Ha CaMyuil), KOWTO Mpeau ToBa
npe3 1015 r. e youn cuna Ha Camymin [aBpun Pagomup u e y3ypnmpan ObJrapckus mpecToul.

Ipenmonara ce, e MbpBOHAYANHO MoiuTe Ha CB. Moan Bnaaumup ce HaMupaT B Hapckara
ubpkBa B [Ipecna penom mo mommute Ha map Camymn (¢ur. 2), cnen xoero CamymioBara ablueps U
Moanosa cwnpyra Teomopa Kocapa ru mpenacs B Manactupa ,,CB. Boropomuma Ilpeuncra® kpait

! C u3kiIoueHne Ha €1HO METCTUIINE OT MECEHTA B MOATA CTATHs ,,BBJITAPCKM MCTOPUYECKH U (DOJKIOPHH
MOTHUBH B KHHTaTa Razgovor ugodni naroda slovinskoga u B nmatunckust i1 npesoxa” (Llones, 2018, c. 288).
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[koapenckoro e3epo (¢ur. 3). [Ipe3 1215 r. emupckusat aecnotr Muxaun Komans ru otHacs B pau
(maewen rpan dypwsc B Anbanus). IIpes 1381 r. anbanckust xpan Kapno Tomus ru mpemectsa B
manactupa ,,CB. Moan Bmamumump® kpaii EnGacan. Ot 1995 r. Te ce Hammupar B AnbGaHckaTa
IIPaBOCIABHA IIbpKBA B THpaHa, HO BCSAKA TOJMHA HA MpasHuka Ha CB. Moan Bnamumup ce npeHacst
OTHOBO B MaHacTHpa.

Cnopen xutnero Ha CB. Moan Bnamumup Toil e MyKISHCKM KHS3, KOWTO € yIpaBIsABAl
obnacture 3era u Janmanus. HeroBusT Hapog ro € yBakaBal HE caMO 3apaild XPUCTHSIHCKUTE
LEHHOCTH, KOUTO € M3MOBSABAT, HO U 3apaau ONaroTBOPUTENHUTE M ONAarouyecTUBHU Jiefa, KOUTO €
BBPIINI IIpe3 )KuBoTa cu. [lopaay Ta3u npudrHa ro MoyuTa 1 IbpKBaTa, KOATO I'o IpHeMa 3a MbUEHUK
Ha BSPATa, a MOIIUTE My — 3a meneGHu. M 1o mHec B Mamactupa ,,Ce. Moan Brmamumup® kpait
anbanckoto ceno LuiioH, KbAETO MOIIUTE HA CBETENA ca OMIIM MOJIOKEHH 3a JbIBI IEPHOA U OuBat
BPBIIAHU THP)KECTBEHO Ha Mpa3HHKa, BAPBALIMTE UIBAT U Mpa3HyBaT BEIMYMETO Ha cBerena (dur. 4).
Moske f1a ce Kaxe, ue quunocTTa Ha CB. Moan Bragumup e 1 MOCT Mexty HapoauTe Ha bankanure,
3alI0TO HE3aBUCHUMO OT ABPKaBHUTE TPaHHUILM, OT KyJITYpPHHTE M TMOJUTHUYECKH Pa3InyMsl, B TE3H
ThpXKECTBAa OCBEH BApBallM OT AnOaHWS yyacTBaT mpaBociaBHH XxpucTusHu ot Yepna [opa,
Maxkenonusi, CbpOust 1 OT APYTH U3TOYHONPABOCIABHHU CTPAHH.

1. Jlerenzata 3a moGOBTA MEX/y IyKISHCKHS KHA3 Moan Bragumup i Gbarapckata KHSATHHS
Teonopa Kocapa B Razgovor ugodni naroda slovinskoga (Ilpusmen pazeosop na /3a/ cragauckus
/enosunckus’/ napoo).

Jlerenara 3a m000BTa MEKIY AYKISHCKHS KHsi3 Voan Bnagumup u Gbarapckara KHATHHS
Teonopa Kocapa e pa3kazana B JlykiissHckara eTonuc (HamrcaHa OKoyio BTopara rmoiosuHa Ha XII Bek
U CbXpaHeHa B JIaTUHCKHU mpernuc oT XVII Bek) u e oTrevyaraHa B MOMYJSPHUS CPEJ] CIaBIHCKUTE
HapoOIu TPYA Ha JaTIMaTWHCKUS KHWKOBHMK AHnmpus Kaunmu Muommy (Andrija Kaci¢c Miosic)
Razgovor ugodni naroda slovinskoga (Ilpusmen pazeosop 3a ciaauckus /ClOSUHCKUA/ HAPOO) BHB
Benerus npes 1756 r. — 41 necuw’ (¢ur. 5), 1OMbIHEH U IpensaaneH npes 1759 r. — 137 necun® (¢pur.
6).

Uctopnueckata cutyanusd Ha bankanute npes XVII — XVIII Bek npoBokupa HapacTBaus
WHTEPeC Ha KHIDKOBHUIIMUTE OT PErrMOHa KbM MHHAIOTO. Peauiia ro)KHOCIABSHCKUA aBTOPU THPCAT B
MACMEHH JIOKYMEHTH U B YCTHU JICTEHIH MTPUMEPH 3a TepOr3Ma M BEIIMUMETO Ha ciaaBsHUTE. CTpemMsT
Ce N1a M3THKHAT €3MKOBaTa W KyITypHa ONM30CT MEXAY TAX, BKIIOYBAT B CBOUTE JIMTEPATyPHH
MPOU3BEICHUS 00IIH 00pa3u, (PONKIOPHH U JereHaapHr MOTUBHU. ChC CBOSITa pa3HOCTPaHHA KHIDKOBHA
JIEWHOCT Ipe3 TO3HU MEPUOJI Ce OTKPOSBA XbPBATCKUAT NoeT U ¢puiocod Anapus Kauny Muommmy (1704
— 1760 r.), KOHTO € pajeTeN 3a He3aBUCHMOCT U O0CIMHEHHE Ha F0)KHOCIABIHCKUTE Hapoau. B Haii-
3HauMMaTa cu TBopOa Razgovor ugodni naroda slovinskoga TOW BKIIOYBa UCTOPUYECKH (aKTH,
MOETHYHN 00pa3u U (HOIKIOPHM MOTHBH OT OMTHETO HAa XBpBaTH, CbpOU W Obirapu. TBopOara my
IIEJICHACOUCHO € HamucaHa Ha ONM3bK 70 (OIKIOpa €3UK, KOHTO Ja s TOIMyJIIPH3Upa CPel MOoBeUEe
gutarenu. B Tpyaa Ha Kauny Mwuommy XpOHOJOTWYHO Ca IMPEICTABCHH CIIABSHCKW BIIAJCTEIH M
CBETIIM, M3MEXKJy KOWTO M TPUHCET W JABaMa OBJITapCKH CPEIHOBEKOBHM Ilape, KaKTO M TECHU C
OBATapCKM HMCTOPUYECKH U JIeTeHAapHu MoTuBH: ,,Pisma od kralja Vladimira®“ (,Jlecen 3a xpan
Brnagumup*), ,,Pisma od Radoslava i Bodina“ (,,Ilecen 3a PagocnaB u bogun®), ,Pisma od Zenidbe
kralja bulgarskoga“ (,,Ilecen 3a ;xennTOara Ha ObaTapcKus 11ap), ,,Pisma od Oruna i Nicefora“ (,,Ilecen
3a OpyH u Huniedop®) u ,,Pisma od Basilia cesara® (,,[lecen 3a ummeparop Bacunmii®).

2 OCHOBHMAT TEPMUH, C KOWTO cu ciyxu Kauna Muommu B Razgovor ugodni naroda slovinskoga, 3a na
BHYIIIM HJICATA 33 CIIABSHCKOTO €IUHCTBO, € ,,slovinski® (,,CIIOBUHCKH ), KOHTO B HKABCKUTE TOBOPH CE M3MOI3BA
MPEeIMMHO ChC 3HAYCHUE ,,CTIABSIHCKU , HO MOXKE JIa 03HA4YaBa CHIIO ,,FOXKHOCIIABSIHCKH * U ,,WITMPUHACKH .

3 Razgovor ugodni naroda slovinskoga u komu se ukazuje pocetak i svarha kragliaa slovinskii koii punno
godisctaa vladasce svijm slovinskim darxavam i s razlicitim pismam od kragliaa, banaa i slovinskii vitezovaa
izvagien iz razliciti knigaa talianskii i sloxen u jezik slovinski, U Mleci (Venezia) na 1756, popmat (15X8,2), 396
c.

4 Razgovor ugodni naroda slovinskoga u komu se ukazuje pocetak i svarha kragliaa slovinskii koii punno
godisctaa vladasce svijm slovinskim darxavam i s razlicitim pismam od kragliaa, banaa i slovinskii vitezovaa
izvagien iz razliciti knigaa talianskii i sloxen u jezik slovinski. Sada iznova pristampan, U Mleci (Venezia) na
1759, popmart (22X16), XII+338 c.
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Usmexay mecHuTe ¢ ObIrapcka TeMaTHKa ce OTKposiBa ,,Pisma od kralja Vladimira®“ (¢wur. 7, 8,
9), KOATO € ,,eAHa OT Hai-Xy0aBHTE CPETHOBEKOBHM CIaBSHCKH JiereHIu (,jedna od najlepSuh
srednjovekovnih slavenskih legendi®) (Bratulic, 2000, c. 38). Ts e usrpageHa BbpXYy POMaHTHUHHS
MOTHB 3a JTF060BTa Ha Hapckara asiieps Teomopa Kocapa kbM menenns ot Gama it Moan Bragumup
— BiiageTen Ha JlyKISHCKOTO KHSKECTBO.

Hauanoro Ha meceHTa mpech3laBa CTpaJaHHATa Ha IUICHEHUS ,,CABSHCKHS Kpai“ (,.kralj
slovinski®) Bnamumup B TbMHUIIaTa Ha ,,0BaTapckus Hap* (,,kralja bulgarskoga) Camym:

(1) Gorko cvili suzanj Vladimire
U tamnici kralja bulgarskoga.
Gorko cvili, danak proklinjase,

U koi se na svit porodio.

Tl'opko miaye miueHHUKBT Binagumup
B THMHHUIIATA Ha OBITAPCKUS Hap.
T'opko miaue u npokIMHA ACHS,

B KOWTO C€ € POJMJI Ha TO3H CBST.

PunanusTa Ha oT4asHUS AYKISTHCKHU KHS3 ca uyTH oT Kocapa ,,lipa kéerca kralja bulgarskoga,
koi biSe roda slovinskoga“ (,,kpacuBara rpiepst Ha OBIATapcKus Lap, KOWTO Oelle OT CIABIHCKHS POI‘).
Ts 3amouBa a NHUTa MJICHHUKA OT KaKBO € MOPOJeHA HEroBaTa MbKa:

(2) Pita njega Kosara divojka:
$to je tebi, moj suznju nevoljni!
Ali ti je majka omilila,

Ali ti je zao zavicaja?

INonura ro Kocapa neBoiika:

,,KakBo TH €, MOl IIJICHHUKO HeIacTeH!
3a Maiika TH JU TU € JOMHUIISIIO,

WJIM TH € 7Kall 32 POJHUS Kpaid?

Ali ti je gladak dodijao?

Al’ tamnica jadna kuca tvoja?
Al’ na noguh negve do kolinah?
Al’ na rukuh tezke lisi¢ine?

I'mageT 1 TH oTerHA?

Wnmm TeMHMIIATA, 3710IACTHA KBIIA TBOS?
Wnu Ha HO3€TE NpaHTH 10 KoJieHe?

Wnu TexxkuTe OKOBU Ha pblieTe?

Al si ¢uo, moj suznju nevoljni!
Da s’ udaje virna ljuba tvoja,
Ter proklinje danke i godine,

I staricu jadnu majku tvoju.

Wnu cu gyn, MOH NIIEHHUKO HEINACTEH,
Yye ce OMB)KBA TBOSITA BSPHA JIIOONMa,
U IPOKJIMHA JHUTE U TOAUHUTE,

W crapuiara, CKppOHaTa Maiika TBOS.

BJ'IaZ[I/IMI/Ip u OTroBapsd, Y€ CIUHCTBCHATAa IMpHUYMHA 3a TCp3aHUATA MYy € HCTOBOTO
HECIIPpaBCJIMBO IMJIICHHUYCCTBO:

(3) Govori joi suzanj Vladimire:
Prodji me se, Bulgarko divojko!
Nije meni zao zavicaja,

Niti mi je omilila majka,
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OTroBopH M IJICHHUKBT Bragumup:
,,EJ1a IIpn MeH, ObJIrapko, 1eBOHKO!
He mu e xain 3a poaunarta,

HUTO MU € JOMWIISIJIO 32 MaliKa MH,

Nit’ je meni gladak dodijao,
Ni tamnica jadna ku¢a moja,
Ni na noguh negve do kolinah,
Ni na rukuh tezke lisiCine,

He mu e rIaabT JOTETHATI,

HUTO TBbMHHUIIATA, 3JI10IIaCTHA KbIlla MO,
HUTO Ha HO3CTC NPAaHTH 10 KOJICHEC,
HUTO TCIKKHUTC OKOBU HAa PBLCTEC.

Nit’ s udaje virna ljuba moja,
Jer se dosad nisam ozenio,
Niti ¢u se jadan ozeniti;
Jerbo ¢u ti bérzo poginuti

Huto ce oMbxkBa MOsTA BSIpHA JTIO0MMA,
3alI0TO HE ChbM CE OXKSHHJI IOCera,
HUTO M€ CE OMKEHS, a3 TOPKHSIT,

3amoTo OBP30 IIE CH 3aTHHA

U tamnici kralja bulgarskoga
Samuela, da ga Bog ubio!
Na viri je mene privario,

U tamnicu tamnu postavio.

B THhMHUIIATA Ha OBITApPCKUS LIAp
Camymnu, na ro youe bor!
JloBepHueTo My U3Jbra,

B ThMHUIIa ThMHA M€ 3aTBOPU.

CTWIMCTHYHO AMANOTBT MEXIY IBamMara € U3rpajicH 1o 1mojo0ue Ha JUaio3uTe B HAPOJHHUTE
necau (I'eoprumes, 1980, c. 293). Bparapckata KHATHHS NPOABIDKABA Jla 3aJaBa BBIPOCH OTHOCHO
npou3xoja Ha Bmagumup 1 Heroarta poIuHa 1 pa3oupa, ye Toi € oT XepueroBuHa U uMa 0J1aropoJicH
IIPOU3XOL:

(4) Govri joj dite Vladimire:
Ja sam suzanj, od Hercegovine,
Dvorio sam kralja slovinskoga
U Tribinju gradu bijelomu.

OtroBopu 1 MiaausT Biagnmup:
,»A3 CbM IUICHHHUK OT XepLEroBUHA,
MIPUABOPEH OsIX Ha KpaJlsl CIaBSIHCKH
B TpeOune, Oenust rpan.

Sto me pitas za rod i za pleme,

I to ¢u ti poviditi pravo:

Ja sam, seko, roda gospodskoga;
Al’ sam suzanj kralja bulgarskoga.

IIloM Me nuTam 3a poa u 3a Mieme,
IIIe TH KakKa UCTUHATA.
A3 cbM, cecTpule, OT TOCIOAAPCKHU PO,
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HO CBbM IUICHHHUK Ha 6’I)JIFapCKI/I$I nap.

U mene je blago nebrojeno,
Moja bi me izkupila majka:
Al’ me kralju neda na odkupe
Nego iste rusu glavu moju.

Moeto OorarcTBo € 6e30poiiHo,
MosiTa Maiika O Me OTKyITnIIa,
HO IIapsT HEe M€ J[aBa 3a OTKYTI,
a MCKa pycaTa MU I'JaBa.*

Kocapa yTemaBa aykissHCKUSI KHSA3 U My oOelnaBa J1a M3MOJIHM HETOBOTO OCBOOOXKIaBaHE OT
Oama cu ,,0bnrapekus nap Camymn‘ (,,kralja bulgarskoga Samuela®):

(5) Razplitat’ ¢u zute kose moje,
Ljubit’ ¢u mu skuta i kolina,
Noge ¢u mu suzam’ polivati,
Zivim ¢u ga Bogom zaklinjati,

e cu pasmera XbITATE KOCH,

1Ie My IeJyBaM CKyTa U KOJICHETe,
e 00JIMBaM HO3ETE MY ChC CHII3H,
KHB III€ TO 3aKJIeBaM B MMeTO Ha bora

Da te pusti iz tamnice tamne,
I posalje staroj majci tvojoj,

Nek se tvoja obveseli majka,
Kad ugleda Vladimira sinka.

Ja TC ITyCHC OT TbMHATa TbMHHUIIA

" J1a TC U3NpaTH Ipu CcTapaTta TU Maiika.
Hexka ce 3apaziBa TBOsATa MaﬁKa,

KaTo BUJH CHHA CU BJ'Ia,HI/IMI/Ip.

Bneuarnena ot KpacoTaTa Ha Hoan BJ'IaZ[I/IMI/Ip " CbIIpUYaCTHA KbM HEroBaTa HCPaAOCTHA
HU3TrHAaHHU4YCCKa C’LZ[63, 61,J1rapc1<aTa KHSATHHS C€ BIIOOBA B HEr0 M MOJH nap CaMy'I/IJ'I HC CaMO Ja ro
0CB06OZ[I/I OT IIJICH, HO U a4 u pa3pcuir ga CTaHC HEroBa roACHULIA:

(6) Daruj meni suznja Vladimira
Za mojega virna zarucnika,

A’ tako ti svitle krune tvoje,

I tako ti sinka Radomira,

Hapu mu nnenHuka Bnagumup
3a MOH BEPEH T'OICHUK,

B nmeTo Ha KOpoHaTa TH CBETIIA
U Ha cuHa TH Pagomup.

Cini mi se, moj mili babajko,
Da ¢e biti roda gospodskoga,
Dvorio je kralja slovinskoga,
Lipo zbori, ponizno govori.

CtpyBa MU ce, MO MUJIU TaTKO,
OT FOCHOJAPCKU PO 1€ Aa €,
MPUABOPEH € Ha CJIaBSHCKHU KpaJl,
Xy0aBO U CMHPEHO TOBOPH.
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HapsaT ce cpriacsBa c xenanuero Ha abiiepsa cd. Crnopen Hero Kocapa n Brnagumup ca cu
JIUKa-TIpriuKa‘“ (,,Sva je tvoja slika i prilika®). Toli mpaBu meHHNKa CBOIi 3T, 00JIMYA TO B ,,IypIYP
u 31aro” (,,skerlet i zlato®), Bppia My KopoHaTa U pectona B JlyKis.

Panoctra Ha Teonapa Kocapa e orpomna:

(7) Kad razumi Kosara divojka
Da ¢e biti kraljica slovinska,

Od dragosti suze prolivase,
Svomu babi ruke celivase.

Karo pa36pa Kocapa nesoiika,
ye m1e Ob/ie Kpaliiia CIaBsHCKa,
OT PaiocT ChJI3U MPOJIMBALILE,
Ha Oala cu phlie [eyBalle.

Becenbara e romsima (,,Tu veselje veliko biaSe®), B nBopena ThliaHu U CBHPKH, a MpeJ HETO
gyaHo xopo (,,U dvoru su bubnyji i svirale; /A prid dvorom divno kolo igra.*) u xopoTo Boau cectpaTa
Ha Kocapa (,,Kolo vodi seka Kosarina®).

He no-manko yzoBieTrBopeH oT cBarOara u oT cBos 3eT ¢ 1 KocapuHust Gama ,,0bIrapcKusT
nap® (,,kralja bulgarskoga*) Camymn:

(8) Da je komu pogledai bilo,
Samuela, kralja bugarskoga,
Kako svoga zeta celivaSe,
Celivase i blagoslivjase:

Jla Mmoxelie HIKOU J1a BUU
Camym, mapst ObJITapcKH,
Kak CBOSI 3€T LIETyBallle,
[eTyBaIle 1 OJarociaBsIe:

Hodi s Bogom, drago dite moje,
Na putu ti dobra sri¢a, bila!
Puno sam ti, sinko, sagrisio,

I staricu majku razcvilio.

,.BbpBHU ¢ bora, ckb1o JgeTe Moe,

Ha IIBTA TH J0OBP KbeMeT Oere!

MHOr0 CBbM, CHHKO, CBIPEIIII TIpe] TeO,

U CTapHIlaTa Maiika pasIakax.”

BnaromonyyHusT 3aBBpIIEK HA MIECEHTA M CPOASBAHETO Ha JIBaTa CIABSHCKH POja ca B YHHCOH C
uzesTa 3a I0KHOCIABIHCKO 00enHEeHNe, KOATO € OCHOBHA U B OCTaHAJIMTE YacTu Ha Razgovor ugodni
naroda slovinskoga na Kaunu Muommy. TpynbT Ha AanMaTHHCKUS KHHKOBHHK TOJTy4aBa HIMPOKO
pasnpocTpaHeHHE W MOMYJSIPHOCT Cpell CIABSHCKUTE HApOIHW, BKIIOYHTENHO W B boarapus. Taka
Hanpumep nipe3 1784 r. JloitHo I"pamaTtuk BKiIrouBa B T.Hap. Enencku npenuc Ha [lancuesara Hemopus
cnasaHobvIcapeKas TEeCHUTE ,,3a cracsBaHeTo Ha KHA3 Braammup ot map CamymioBara ablueps,
nesunata Kocapa“ u ,,3a nobdenute Ha nap Kpym nan Huxudop® (Tpaiikos, 2000, c. 71). Peanaure
UCTOpUYECKU (PaKTH M TEPOMYHN MHUTOBE 32 MOT'BIIECTBOTO Ha CIABSHCKHS €THOC B Razgovor ugodni
naroda slovinskoga BIbXHOBSABAT I0’KHOCIIABSIHCKUTE HAPOAU M UM J]aBaT HAZEX1a, e Morar J1a Obaar
CBOOOZHU M CHJIHU OTHOBO, KaKTO ca OMJIM B MHUHAIOTO.

2. Jlerenziata 3a MoGOBTA MEX/y TyKISHCKHS KHA3 Moan Braaumup u GbIarapckara KHSATHHS
Teonopa Kocapa B Descriptio soluta et rythmica regum, banorum, caeterorumque heroum Slavinorum
seu Illyricorum (Ilpozauuno u noemuuno onucamue Ha Kpaie, 6anoge u Opyeu CLABSIHCKU UIU
UIUpULCKU 2epou), TATUHCKUS PeBO Ha Razgovor ugodni naroda slovinskoga, nanpaBeH ot Emepuk
[MaBuu (Emerik Pavi¢).
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Emepuxk [TaBuy (fra Emerik Pavic) (1716 — 1780 r.) e xbpBaTcku ppaHIUCKAHCKH KHUKOBHHUK
n cbBpeMeHHHMK Ha AHapus Kaumd Mwuommy, xoifto mpe3 1764 r. mpeBexkaa Ha JIATHHCKH €3UK
Razgovor ugodni naroda slovinskoga na Kaunu Muommyu u ro ornedarBa B byna cbhc 3armaBue
Descriptio soluta et rythmica regum, banorum, caeterorumque heroum Slavinorum seu Illyricorum
(IIpo3auuno u noemuuHo onucauue Ha Kpane, 6anoge u opyau craéaHcky unu unuputicku 2epou) (1764%)
(¢ur. 10). Toa u3nanue Ha [TaBuY e Hail-0OEMHHUAT U TBJICH NpeBO Ha KHHUraTta Ha Kauna Muommy
Ha 4yX] e3uK: ,,ujedno po opsegu i najveci prijevod RU na jedan strani jezik* (Jurisi¢, 2008, p. 44).
Brarapckure ucropuueckd, JereHAapHH W (GOIKIOPHHM MOTHUBH OT Tpyaa Ha Kaunmu Muommy
MpoABIKaBaT Aa MPUCHCTBAT W B JIATHHCKUS TpeBOJ Ha Razgovor ugodni naroda slovinskoga.
W36poenu u omucanu ca TpuiiceT U ABama Bianaerenu ot bearapus. [IpeBenenu (Makap U B CbKpaTeHH
BapuaHTH) ca necHute ,,Rythmus De rege Vladimiro®™ (,,[lecen 3a kxpan Bmagumup®), ,,Rythmus De
Oruno et Niceforo™ (,,ITecen 3a Opyn u Hunedop*) u ,,Rythmus De caesare Basilio* (,,Ilecen 3a
umneparop Bacunmii“).Jlerennara 3a Bmagumup un Kocapa e mpech3mageHa H3KIIOY HTETHO
cnonywinBo oT Emepuk [TaBuy, KOHTO Aake yCHEemHO ce NpUAbPkKa KbM CTUXOTBOpPHATa PUTMHYHOCT
W puMa IIpy CBOA NpeBoJ Ha TBopOara (dur. 11, 12).
Kakro B opurmnana Ha Kaunu Mwuommy AyKISHCKUST KHA3 Brnamumup e TUIeHHHK Ha
Opnrapckus nap Camyun (,,Regis Bulgari®) u ,,0parapckara napcka asiepsa (,,Bulgari Regis nata®)
Kocapa ro uyBa kak ormjiakBa cBOsITa 3aTBOPHHYECKA Chada:

(9) Multu plorat Viadimirus,
Vir pacatus, & Rex mirus,
Vinctus Regis Bulgari.

Mtuoro nnaye Bragumup,
MBK IIOKOPEH U KpaJl IUBEH,
OKOBaH OT OBbIrapcKus map®.

HpOCTpaHHI/IHT AUAJIor 3a MpUYMHUTC 3a MbKaTa Ha Hoan BJ'IaZ[I/IMI/Ip, KOHTO BOIAT ABaMarta C
Teoztopa Kocapa B kHuraTa Ha Kaunu MI/IOH_II/I‘-I, TYK € CbKPATCH 3HAYUTCIHO, HO CMUCBHJIBT € 3aIl1a3CH:

(10) Hunc Bulgari Regis nata,
Sorte ejus consternata,

Sic affatur Cossara:

Mi praeaclare Adolescens,
Quidnam isthic tu latescens
Poscas? mihi dicito!

Ejus tenor hic verborum

Erat: Rex sum Slavinorum,
Vinctus in hoc carcere.

Tsii ro 3arosaps Kocapa,
JUbIIEeps Ha OBITapcKus 1ap,
TPOTrHATa OT HErOBaTa OPUC:
,,MoOi1 mpekpacH1 MOMKO,

SDESCRIPTIO SOLUTA ET RYTMICA REGUM, BANORUM, CAETERORUMQUE HEROUM
SLAVINORUM SEU ILLYRICORUM AB A. R. P. ANDREA CACICS, in Vernacula Lingua Illyrica proposita,
recenter perbrevi compilatione in Latinum traducta honoribus illustrissimi ac reverendissimi domini, domini JOANNIS
BAPTISTAE STE- HENICS DE JEREBICS, Electi Episcopi Temnensis, Abbatis B. M. V. de Illda, venerabilis
Capituli cathedralis Ecclesiae Jauriensis praepositi majoris et caonici, inclytae Sedis Bacsen- sis supremi ac perpetui
comitis, nec non sacrae caesareae regio-apostolicae majestatis Excelsi consilii regii locumtenentialis Ungarici consiliarii
dicata, a P. EMERICO A BUDA, Lectore Jubilato et actuali Definitore Provinciae S. Joannis a Capistrano, Ord. S. P.
Francisci de Observ. Praefixa notitia imperatorum, nec non pontificum, sanctorum, beatorum atque eximiorum Dei
servorum gentis praelibatae. Budae, Typis Leopoldi Francisci Landerer, typographi, 1764, p. 10+190.

ITpe3 1768 r. TOBa N31aHUE € JOMBIHEHO.

® TIpeBoawT OT NaTuHCKH Ha ,,Rythmus De rege Vladimiro® (,,ITecen 3a kpan Bnagumup) e neso Ha go.
1-p Cunsus ['eopruesa ot FOrozamaaaust yHHBEPCHUTET, 32 KOETO HCKPEHO M Oaromapsi.
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3a KaKBO IUIavyell TH, 3aTBOPEH TYK,
Kaxky mu !«

HeroBusT otroBop Oete ¢ Te3u TyMu:
A3 cbM LIap Ha CIaBSIHUTE,

3aTBOPEH B Ta3u ThbMHULA!“

Hapckara memeps Kocapa ce BiroOBa BBB Brmagummup u ycmsiBa ga M3MONIM OT Oarmia cu
HErOBOTO OCBOOOXJICHWE W OamluHaTa OJNIarocioBHs 3a Opak CbC ,,ClHaBIHCKHS Kpan© (,,Rex
Slavinorum®):

(11) Hoc auditd Regis nata,
Patrem Regem deprecata
Est, pro vincto Principe;
Hunc -

Huncque sibi desponsari,
Coepit verbis obtestari,
Cujus vultu capta est.
Prece natae Pater victus,
Fecit, ut eductus vinctus,
Sponsus esset Filiae.
Sicque inde liberatus,
Sponsa simul hac donatus,
Regis Gener factus est.
Hoc est: Regis Bulgarorum
Samuelis, qui decorum
Vladimirum liberat.

Karo uy ToBa, nbiepsara Ha Laps

ToMoJIH Oara cu

3a OKOBaHUS IPUHIIETIC/ITbPBEHE.

3aroyHa ¢ ymMH Jia TO yBellaBa

Jia s CTOJIN 32 HETO,

3aIuIEHeHa OT HETOBHUS JIMK.

[Mobenen ot MonbaTa Ha TBIIEPS CH,

HapsT npaBu Tbid,

Ye OKOBAHHMAT Ja ObJie U3BEJICH OT ThMHUIIATA
U J1a CTaHE MBX Ha JbIIEPS My.

U nocne ocBoO0ICH 1 €IHOBPEMEHHO C TOBA JAPEH ChC CHIIPYTa,
TOM cTaHa 3eT Ha Laps.

A MMeHHO — Ha 1aps Ha ObJITapuTe —
Camyni1, KoHTO ocBOOOIN

Kpacusus Bioamamup.

Pa33p1,3KaTa € ImacTjIMBa. ]_Iap CaMy'I/IJ'I HC CaMO BpbIIAa BJIAJICHUATA HAa BHUCOKOIIOCTAaBCHUSA
IMJICHHHUK, HO MY ITIOBCPsABA U JI00MMAaTa Cu AbHICPA:

(12) Postquam ergo nuptials
Plausus, quoque geniales

Simul explent Principes,

Hunc in priscum Regnum mittit,
Filiamque sic committit,

Velut socer Genero.

U crnen cBatOeHOTO OHOOpCHUE,

U CJIe]] KATO IbPBEHIUTE €JHOBPEMEHHO
U3IIBIIHUXA CBATOCHUTE THPIKECTBA,
[MapsAT ro mpatu B CTAPOTO HAPCTBO

U JBIIEPS CU TaKa MYy IOBEPHU —
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KaToO TBCT Ha 3€T CHU.

Brnpeku ue necenTa 3a m000BTa Ha Obarapckara kHsAruHs Teomopa Kocapa m pyknsHCKus
ki3 Moan Brnamumup e mo-KpaTka B IpeBoja Ha IlaBuY, OTKOIKOTO B OpMIMHAa Ha Muolm,
OCHOBHATa WSl 3a CIAaBSIHCKOTO EIWHCTBO, KOATO TS BHYIaBa, OCTaBa BCEe Taka yOeOWTENHA H
3arJeHsBaIIa.

[IpocTpanHusAT npeBoA Ha TATHHCKH Ha Razgovor ugodni naroda slovinskoga, xoiito Emepuk
[TaBuy otnevatBa cbe 3arnasue Descriptio soluta et rythmica regum, banorum, caeterorumque heroum
Slavinorum seu Illyricorum, pasnpocTpaHsBa Obirapckara HCTOpHS U (ONKIOp HE camo cpen
CIIaBAHCKHTE, HO U CPEJl OCTAHAINTE EBPONENCKH HApOH.

Jlerennata 3a ayxnsHckus kus3 Moan Bnamumup u Geirapckara xasruas Teomopa Kocapa
HaAXBBPJIS paMKUTE Ha BPEMETO, B KOETO € Ch3/1a/icHa, ONMCaHa M OTIedaTaHa. s cTaBa OCHOBA Ha
penuia JUTEpaTypHU M MY3WKaJIHH NpOM3BeldeHHA B Bbiarapus um B Apyru cnaBsHCKH cTpaHH. Ilo
MOTUBH OT ,,Pisma od kralja Vladimira“ Ilerko P. CnaBelikoB 3amouBa, HO HE JOBBPIIBA IMOEMaTa
»Camymika“, Kupun Xpucro nuiue nerennara ,,Bmagumup u Kocapa“ (1903 r.), a Jliogmun CtostHoB
— cruxorBopenuero ,,Moan Bragumup® (1917 r.). PoManTHuHata mMoGOB HAa LapcKaTa AbIEps H
IJIEHEHU CIaBSHCKHM KHA3 € Mpech3fazneHa B apamarta ,.Bmagumup u Kocapa® Ha XbpBarckus moet
[etsp [pepanosuy (1852 r.). Karo onepuo mbpero apamatnaHOTO npousBeaeHue Ha [Ipepagosuy e
B OCHOBara Ha omepara ,Bmamumup u Kocapa“ Ha cppOckus xommnozutop Crean JMBAKOBHY,
nocraBeHa Ha crieHara B Hosu Can npe3 2017 r. Temara 3a nro60oBTa Mexay Bmamgumup u Kocapa e
BOJICIl MOTHB U B Ch3AaaeHaTa npe3 1926 r. oT Obarapckust KoMIo3uTop Maectpo ['eopru Atanacos
omepa ,,Kocapa“ no nubperoro Ha bosn laHoBcku, kosito 80 ronuHy € oTpUYaHa U MpeHeOperBaHa,
Ipeau OTHOBO J1a HAMEPHU CBOETO MACTO Ha ciieHaTa Ha Codmiickata omnepa mpe3 2010 r. [To3naBaneto
u mpeBoja Ha Owiarapcku Ha ,,Pisma od kralja Vladimira“ m Ha naTMHCKHMS BapHaHT Ha IMECEHTa
(,,Rythmus De rege Vladimiro*) morar ga gonpusecar 3a omie Mo-roJiiMOTO MOMYJIIpU3MpaHe Ha Ta3H
3aBJajsgBalla U IbJI00K0 CBbp3aHa ¢ bbarapus u Obparapute JereHa.
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O. ANDRLJE KACICA-MIOSICA

RAZGOVOR UGODNI

NARODA SLOVINSKOGA, /
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se na njemu zakleo, da mu neéu nikakve privare udinitl. Ovi naslidui
Tocia nevirmoga utinise, Bo im niibov eal naredl, § dosersl pria Via-
ulgarskoga i zakletvu, koju bige na
iz utinte. Seinets siromh Viadime s misnic  mavissiie Dekogh
lagati neznadu, uputi se s njima put medjasa bulgarskoga, na koi dosavi,
uvedose ga u jednu cerkva, u kojoj bibu vojnici kralja bulgarskoga, od
Totom. odredions da ga u njoj ubipu, kuko 1 ubibe. A mister Ga1 o abiSe,
sove” se Prosiava,”u komu mistu utinl mmoga tudess njegoro tilo
sveto; ali nebl dostajno, da u mjemu pribiva ovo blago nebesko: zato bise

sivet, pote svatl vofuike, da. ga dodja pomedi; all pria,

nadjose gn mertva.
ajose g gt

Pisma od kralja Viadimira.
I st . .

ﬂnmv cvilil susanj Vistimive A & &uo, moj surnju nevolini!
oo ovili

ja bulgarskoga, Da s udaje virna ljuba. tvoja,
Gorko cvili, danak proklinjase, j i godi

oo
i
E

Prodji me se, Bulgarko divojko!
Nije meni a0 zavitaje,
mi jo omilila majka,
m- ]e ment gldak dodijc,
i tamnica jadna kuéa moja,
i o o megee o oo,
Ni na rukuh te?ke lisicine,
Al 6 jo"glédake dodijao? Nit' ' udaje vima ljuba moja;
I’ tamnica jadna kua tvoja? Jer se dosad nisam ozenio,
A% ma mogah meswe 3o keriuan? Niti ‘6u se Jadan obe
AT na rukub tezke lisicine? Jerbo €u t bérzo poginuti

Dur. 7

DESCRIPTIO

SOLUTA ET RYTHMICA

REGUM BANORUM

HEROUM SLAVIN ORUM,
ILLYR]-CORUM,

A
A.R.P. ANDREA CACIKCS,
I Vernacula Lingua lllyrica propofita, recenter
.o perbrevi cump'zh!ionc in Lnin\zm tradu,
ONORI
ILLUSTgI.&'SIMIN ac REVEIL’ENDISSIMI
INE

STEHENICS bE JEREBICS s
Ele&i Epifcopi Temnenf(is, Abbatis B, M. V. de
1lda, Venerabilis Capituli Gathedralis Bcalefim Jaurinea-
fis Brarpolici Majoris., & Canonici ¢ Inclyt Sadis Bacseifis fo
mi, ac Perpewi Comitis ; nec non Sacra Cx(arex Regio-Apoltaice

sjeftais Excell C"S"“L (RS Locumtenencialis
Ungarici Confiliarit, dicar:
2 P.EMERICO A BUDA,
Le&ore Jub.lato & a&uali Diffinitore Provincie S. Joan-
nis 2 Capiftrano,, Ord. §. P. Francifct de Obferv.

REFIXA NOTITIA

Tmperatorum » nee nom Ponificum, Sa m , Beatoruny, atque.
i ruh., gentis pralibars:

TUDE, .,,,..:,«.m.y...u:us.n.\m. Tyrogeephi. 1764

@ur. 10
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U tammici kralja bulgarskoga
Samuela, da ga Bog ubio!

Pak ulizé u dvore bijele,
Ljubi babi skuta i kolina,

Na viri jo mene privario, oge mu je suzam’ oblivala,
U tamnicu tamnu postavio. Ovako je-babi govorila:
Jo& mu veli Kosara divojka: Daruj meni suznja Viadimira
‘A reci mi, moj suznju nevoljni, Za mojega virna zarutnika,
0d kuda si? od keje li zemlje? A tako ti svitle krune tvoje,
0d koga 1i rods i plemena? - 1 tako ti sinka Radomira.

Govort 30 dite Visdimire:
‘am suzanj od Hercegovine,

. mm sam kralja slovinskoga
ju Eradn bi

St0 me pitas za rod 3 7a pleme,

T tako 6 brtke Corde tvojo:

Al me krélju neda na odkupe
Nego jte rusu glava moju.
Tisila ga
Nemog ovilics moj sagngu nevoljni
Ja sam kéerca kralja bulgarskoga.
Samuela, gospodara tvoga.
moje,

Nek se wo.,. obveseli majka,
Kad la Viadimira sinka.
Pak odbets Ml avors svorm

LSto sam godir vidila junakah
Slovinskoga roda i plenens,
Ju_novidih lipsega junaka,
ga, ni pristalicga,
Nit' g moze poroditi majka,
Qd mladoga suznja Viadimira.t—

Vete, nego svoju milu majku.

Our. 8

B3 (o) B
d:m:ro Rege fequentibus metris 3 Poéta abrol-

Ptrﬁda bis vexant Vladimirum: padta regentum,
Prodigiofa tamen vita decorat eum.

Canclufit vivens ferpentibus ora precando ,
Exanimatus adeft perﬁdmmque quam.

"RYTHMTUS

: DE
REGE - VLADIMIRO.
MUln‘lm ptorat Pladimivus ,
Vir pacatus, & Rex mirus ,
Vin&us Regis Bulgari.
Hunc Bulgari Regis nara ,.
Sorte ejus confternata
Sic affatur Cofara :
Mi przclare Adolefcens,
Quidnam ifthic tu latefcens
Pofcas ? mihi dicito ¥
_Ejus tenor hic verborum
-"Erat: Rex fum Slavinorum,’
Vinétus in hoc carcere.
Hoc auditd Regis nata,
Patrem ReEem deprecata

pro vinéto Prmclpe, .

c-

@wr. 11
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Jer je lipo momte Hercegovee.
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Pak izadjé iz temnice tamne, Da je komu pogledati bilo
T ot & dvoru divojeinu.

Samuels, lkralja bugarskogs,
ta_celivase,

Cativase § blagosti

»Hodi s Bogom, drago dite moje,

Na putu ti dobra sriéa bilat

Puno sam ti, sinko, sagrisio,

1 staricu majku razevilio

Flemenis jo sobet udinio,

u je na sobot sazvao, Dérzeti te u tamnici tamnej, -
vxmmneg- Kosarom divojkom, Moredi to 1 zedjom 1 gladom,
mu krunu i kraljestvo. Uzmi, sinko, zarutnicu tvoju,

Ta veseje veliko hiake
echole se, pobre. redl vide: Pozdravi mi slovinsku gospodu,
X o vorom. dhvmo oo . | L saricn mila majln b, |

U Yok 50 Bugatko @ivojie, gojuno‘(sm vaalo wwidio,
Kolo vodi seka Kosarina, ressakonje sv
Lipe ona pisme izvodila, Svim delijam pidma na pob
Svaku pismu séki pripivala. atn das zaravie 1 veseklcl

Povedije k bilu dvoru tvomu.

Dragimir krali slovinski XXVII

o razumi Dragimir. strica, kralja ase od si-

novea svéga, kol bres dice podfs 8 ovoga. svita, skupi vojsku, koliko mozd
u, pak s¢ &nl okruniti i poznati za kralja dalmatinskoga.

T daat i no vojskom put Kotora; jer Kotorani nehtibu ga po-
Znavati za kralia. Dodavéi dakle u Buku od Kotora, bl od Kotoranah s
Jelikim pobienjom , pripravom i veseljom pricekan i na tadt zarvan; ma
ta priprava, Cast i veselje bl velika privara, kojom  Kotorant pogubibe
siromaha Dragimi to u najveéemu veselju od Sasti, i razgovora uda-
rife na njega, koi braneéi se vitezki, ubizé u mm svetoga Gabriela;
ali ni u cérkvi ostati nemozd; jer Kotorani skot pokrov od cérkve,
kupu skidode | u carkvi.ga u Tad‘m-rvnﬂ.\l- neboedi ve mikoga,
s Bosus § Delmacin s 12 malo rebems dictave
= Kéer bana od Rascie bivsi sbabna,
Dorodl sina, koma postavt ime Dobroslavs 1 ovi, kada dodje na godi-
Bta od razuma, bi okrunjen za kralja slovinskoga, kako e se sada viditi.

[ a

dur. 9

56 ®3(e) c@
Huncque fibi defponfari ,
Ceepit verbis obreftari ,

Cujus vultu capu eft.
Prece natz Pater victus,
‘Fecit, ut eduétus vin&us s

Sponfus effet Fili:
Sicque-inde liberatus ,
Sponsi fimul hic donatus ,

Regis Gener fadus eft.
Hoc eft : Regis Bulgarotum
Samudu 1 deco:

]ﬂdlml[ﬂm hbemt.
Poftquam ergo nuptiales
Plaufus, quoque geniales

- Simul explent Pnnclpes 3

Hunc in prifcum Regnum mittic,
Filiamque fic committic,
Velut focer Genero.

DRAGIMIRUS
Rex Slavinorum XXVIIL
D}Pagnmrm- de cade Patrui fui Pladimiri , fuoo
fratuele mediante edoftus, & Vladlmlm ]
vivis excedenti, nullos effe libéros fciens, coadtis
copiis, Rex Slavmomm voluit appellari. ‘Trans-
a&é maugumuonc, Cotorenfium animos 3 fe
aliena-

Dur. 12
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